
ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΙΚΗ 
ΓΛΩΣΣΟΛΟΓΙΑ 

 

1η διάλεξη 
 

 

 

Π. ΓΑΚΗΣ 



ΣΟΦΟΙ ΓΛΩΟΛΟΓΙΚΗ 
ΕΞΕΣΑΗ 
 
Μϋχρι 1980: έμφαςη ςτη Δομή τησ γλώςςασ 
- Περιγραφϋσ (ςυγχρονικϋσ/διαχρονικϋσ) 
    

 Υωνητικέσ/Υωνολογικέσ 
     Μορφολογικέσ 
     υντακτικέσ  
- Καθολικϋσ αρχϋσ/ Συπολογύα γλωςςών  
    Language Typology 
- Κατϊκτηςη γλώςςασ/Χυχογλωςςολογύα  

     Psycholinguistics 
- Κοινωνιογλωςςολογύα Sociolinguistics 
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Δευτερεύουςασ ςημαςίασ: 
    
 ημαςιολογύα Semantics 

 

 Πραγματολογύα Pragmatics 
 

 Ανϊλυςη λόγου Discourse Analysis 
 
 ΑΜΥΙΗΜΙΑ ΑΠΟΔΕΚΣΗ 
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ΓΛΩΟΛΟΓΙΑ & ΕΠΕΞΕΡΓΑΙΑ 
 ΥΤΙΚΗ ΓΛΩΑ (NLP) 

 

 Προςϋγγιςη NLP τα τελευταύα χρόνια: 

1. Τιοθϋτηςη γλωςςολογικών θεωριών 
και 

2.  ΕΛΕΓΦΟ τησ υπολογιςτικόσ 
αποτελεςματικότητασ αυτών βϊςει 
εκτεταμϋνων γλωςςικών δεδομϋνων 
με ςτόχο τη κατανόηςη τησ φυςικήσ 
γλώςςασ & την ΑΡΗ ΣΗ 
ΑΜΥΙΗΜΙΑ (disambiguation) 
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ΜΕΘΟΔΟΙ  
NLP &  
ΤΠΟΛΟΓΙΣΙΚΗ ΓΛΩΟΛΟΓΙΑ 

  Βαςιςμϋνεσ ςτη γνώςη    rule/knowledge-based  

 τατιςτικϋσ               data-driven 

 

Μοντϋλα και αλγόριθμοι από: 

-Επιςτόμη των Η/Τ   

-Γλωςςολογύα  

-Σεχνητό Νοημοςύνη  

-Λογικό 

-Μαθηματικϊ 

-Χυχολογύα  

-Υιλοςοφύα  

-Γνωςιακό Επιςτόμη (cognitive science) εύναι το επιςτημονικό πεδύο 
που αςχολεύται με τη μελϋτη του νου) 
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ΒΑΙΚΑ ΕΡΓΑΛΕΙΑ NLP  
για ανάλυςη 

φωνητική, μορφολογική & 
ςυντακτική 
Συπικά ςυςτήματα κανόνων : δηλωτικά  
 Κανονικϋσ Γραμματικϋσ (Regular Grammars) & 

Κανονικϋσ χϋςεισ (Regular Relations) 

 Αλγεβρικϋσ Γραμματικϋσ (Context-Free 
Grammars) 

 Γραμματικϋσ Επαυξημϋνεσ με Φαρακτηριςτικϊ 
(Feature-Augmented Grammars) 

 + παραλλαγϋσ αυτών με ςτοιχεύα πιθανοτότων 
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Τπολογιςτικό Γλωςςολογύα (ΤΓ): 
Γιατύ; 
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ΙΣΟΡΙΚΗ ΑΝΑΚΟΠΗΗ 

 Οι πρώτεσ ϋρευνεσ, που θα μπορούςαμε να 
θεωρόςουμε ότι ανόκουν ςτο πεδύο τησ 
Τπολογιςτικόσ Γλωςςολογύασ, ξεκύνηςαν 
αμϋςωσ μετϊ τον Β΄ Παγκόςμιο Πόλεμο ςε 
τομεύσ όπωσ τα αυτόματα (automata) και 
τα ςτατιςτικϊ ό πληροφοριακϊ μοντϋλα 
(probabilistic or information theoretic 
models). Από τη δουλειϊ αυτό προϋκυψε η 
θεωρύα των τυπικών γλωςςών όπου 
ςημαντικό θϋςη κατϋχει η λεγόμενη 
«Ιεραρχύα του Chomsky» (Chomsky, 1956).  
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ΙΣΟΡΙΚΗ ΑΝΑΚΟΠΗΗ 

 Φρόςη Η/Τ ςτη λογοτεχνική ανϊλυςη 

Literary & Linguistic Computing 

 Μηχανική Μετάφραςη (ΜΜ) 

 Machine Translation(ΜΣ) 

 17o αιώνα: πρόταςη Descartes & Leibniz: 

Ανϊγκη δημιουργύασ λεξικών 
βαςιςμϋνων ςε καθολικούσ 
αριθμητικούσ κώδικεσ 
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ΙΣΟΡΙΚΗ ΑΝΑΚΟΠΗΗ 

Η ϋρευνα περιόδου 1956-1966 εύναι 
ςημαντικότατη, όχι μόνο για τη ΜΜ, μα 
κυρύωσ για την Τπολογιςτικό 
Γλωςςολογύα και την Σεχνητό 
Νοημοςύνη (ανάπτυξη 
αυτοματοποιημένων λεξικών και 
τεχνικών ςυντακτικήσ ανάλυςησ) 

 ημαντική ςυμβολή ςτη Γλωςςολογία 
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υνϋδρια - Περιοδικϊ 

 Σα ςημαντικότερα ςυνϋδρια του χώρου εύναι τα: 
ACL, EACL, NAACL (North American 
Association for Computational Linguistics), 
COLING (International Conference on 
Computational Linguistics), LREC (Language 
Resources Evaluation Conference), LACL (Logical 
Aspects of Computational Linguistics) και EMNLP 
(Empirical Methods on Natural Language 
Processing).  

 Σα ςημαντικότερα περιοδικϊ του χώρου εύναι 
τα Computational Linguistics και Natural 
Language Engineering.  
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Τπολογιςτικό Γλωςςολογύα (ΤΓ): 
Πρακτικϊ..τύ παρϊγεται; 

ΥΓ και δεδομϋνα (Korpuslinguistik) 

• Σο 2003 η ετόςια παραγωγό ϋφτανε τα 8 
terrabytes (8000 Gigabytes ό 8000 
φορτηγϊκια γεμϊτα βιβλύα).  

ΥΓ και δεδομϋνα (Korpuslinguistik) 

• ϋνασ ϊνθρωποσ θα χρειαζόταν 5 χρόνια για 
να διαβϊςει ό,τι επιςτημονικό παρϊγεται 
ςε 24 ώρεσ 
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 Ο μόνοσ τρόποσ για την αντιμετώπιςη 
τησ ϋκρηξησ πληροφοριών και 
παρακολούθηςη τησ εξϋλιξησ εύναι η 
αξιοπούηςη υπολογιςτικών ςυςτημϊτων 
για το χειριςμό τερϊςτιων ποςών 
ηλεκτρονικόσ πληροφορύασ 
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ΤΓ - δεδομϋνα (κοινωνικό 
διϊςταςη) 
 
 Σι κανονικότητεσ εξϊγονται μϋςα από τα 

διϊφορα εύδη δημοςύου λόγου; 

 Πώσ επιδρϊ το εξωγλωςςικό 
περιβϊλλον ςτη διαμόρφωςη 
κειμενικών ειδών; 

 Σι ςυμπερϊςματα μπορούν να εξαχθούν 
ςχετικϊ με τισ γλωςςικϋσ ςυνόθειεσ – 
ςυμπεριφορϋσ των μελών διαφόρων 
κοινοτότων; 
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ΤΓ - δεδομϋνα (κοινωνικό διϊςταςη) 

Η ςυςτηματική και αυτοματοποιημένη 
αξιοποίηςη επιςημειωμένων κειμένων με 
υπολογιςτικά μέςα βοηθά ςτην κατεύθυνςη 
για καλύτερη 

α) πρόβλεψη και αποφυγό «παγύδων» και 

β) ενδοςκόπηςη ςτα κύνητρα και 
ιδεολογύεσ των ςυνομιλούντων ό/και 
ςυγγραφϋων. 
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Τπολογιςτικό Γλωςςολογύα (ΤΓ): Ακόμα 
πιο πρακτικϊ ... τι υπϊρχει όδη και τι 
μϋλλει να γύνει. 
 Καναδικό υπολογιςτικό ςύςτημα δϋχεται καθημερινϊ καιρικϊ 

δεδομϋνα και αναπαρϊγει καιρικϋσ αναφορϋσ ςε γαλλόφωνο 
και αγγλόφωνο κοινό 

 Επιςκϋπτεσ του Cambridge τησ Μαςαχουςϋτησ μπορούν να 
ρωτόςουν ϋνα υπολογιςτό για πιθανϊ εςτιατόρια και να 
διεξαγϊγουν διϊλογο ςχετικϊ με το μενού και τισ τιμϋσ του. 

 Τπολογιςτικό ςύςτημα δϋχεται εκατοντϊδεσ εργαςύεσ 
φοιτητών και τισ διορθώνει αυτόματα με τρόπο που να μη 
διαφοροποιεύται από ανθρώπινο διορθωτό 

 Τπολογιςτικό ςύςτημα δϋχεται video μαγνητοςκοπημϋνων 
αθλητικών μεταδόςεων ό/και ϊλλων δραςτηριοτότων και 
απομονώνει ςκηνϋσ που του ζητούνται προφορικϊ από το 
χρόςτη 

 Τπολογιςτικό ςύςτημα βοηθϊ ϊτομα με ειδικϋσ ανϊγκεσ για 
την παραγωγό/εκφορϊ λόγου.  
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ΤΠΟΛΟΓΙΣΙΚΗ ΓΛΩΟΛΟΓΙΑ 

Επεξεργαςύα Υυςικόσ Γλώςςασ (NLP) 

• Διόρθωςη ορθογραφύασ, εύρεςη / εξόρυξη  
πληροφορύασ, μηχανικό ό αυτόματη 
μετϊφραςη, ϋλεγχοσ γραμματικόσ, ςυςτόματα 
ερωτοαποκρύςεων. 

Αναγνώριςη Υωνόσ (SR) 

• τατιςτικό επεξεργαςύα ςόματοσ, κατανόηςη 
φυςικόσ γλώςςασ, νευρωνικϊ ςυςτόματα, 
αναγνώριςη προτύπων,  φωνολογύα. 
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ΜΕΘΟΔΟΙ NLP &  
ΤΠΟΛΟΓΙΣΙΚΗ ΓΛΩΟΛΟΓΙΑ 

Μοντϋλα 
και 
αλγόριθμοι 
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Ερωτόματα Τπολογιςτικόσ 
Γλωςςολογύασ 
 Ποια εύναι η δομό τησ γλώςςασ και ποιοι 

μηχανιςμού προςδιορύζουν την 
παραγωγό τησ; 

 Μπορούμε να αναχθούμε ςτουσ 
μηχανιςμούσ αυτούσ; 

 Μπορούμε να δημιουργόςουμε μια 
μετα-γλώςςα που θα απεικονύζει με 
ρητό και τυπικό τρόπο αυτούσ τουσ 
μηχανιςμούσ; 
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Έρευνα τησ Τπολογιςτικόσ 
Γλωςςολογύασ (1) 
 Γλωςςικοί Πόροι.  
το πεδύο αυτό υλοποιούνται μοντϋλα για 
1. τισ ςυνιςτώςεσ τησ γλώςςασ 

(φωνόματα, ςυλλαβϋσ, μορφόματα, 
λϋξεισ, φρϊςεισ, προτϊςεισ, κεύμενα) και  

2. τα επίπεδα γλωςςικήσ ανάλυςησ 
(φωνολογύα, μορφολογύα, ςύνταξη, 
ςημαςιολογύα, πραγματολογύα).  

Η μορφό αυτών των πόρων εύναι τα 
ηλεκτρονικϊ λεξικϊ, τα ςημαςιολογικϊ 
δύκτυα, τα δϋντρα απόφαςησ, τα νευρωνικϊ 
δύκτυα κ.λπ. 
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ημαςιολογικϊ δύκτυα 
(SEMANTIC NETWORKS) 
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ημαςιολογικϊ δύκτυα 
 Ένα ςημαςιολογικό δύκτυο εύναι ϋνα γραφικό ςύςτημα με ςκοπό την 

αναπαρϊςταςη γνώςησ με μορφό ςυνδεδεμϋνων κόμβων και τόξων με 
ετικϋτεσ.  

 Πιο ςυγκεκριμϋνα χρηςιμοποιούνται για προταςιακό αναπαρϊςταςη, 
για αυτό τα ςυναντϊμε και ωσ προταςιακϊ δύκτυα.  

την προταςιακό λογικό ό προταςιακό λογιςμό (propositional calculus) 
ενδιαφερόμαςτε για δηλωτικϋσ προτϊςεισ (declarative sentences) που 
μπορούν να εύναι αληθεύσ (true) ό ψευδεύσ (false), αλλϊ όχι και τα δύο. 

Παραδεύγματα προτϊςεων που εκφρϊζουν δηλώςεισ: 

Έχει όλιο. 

Κϊνει ζϋςτη. 

Θα διψϊςεισ. 

 Οι πρώτεσ υλοποιόςεισ ςημαςιολογικών δικτύων ςε υπολογιςτϋσ 
ϋγιναν για την τεχνητό νοημοςύνη και για μηχανικό μετϊφραςη, όμωσ 
νεότερεσ εκδόςεισ τουσ χρηςιμοποιούνταν από πολύ καιρό ςτη 
φιλοςοφύα, την ψυχολογύα και τη γλωςςολογύα. 
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Δϋντρα Απόφαςησ (Decision Trees) 

 Σα δϋντρα απόφαςησ εύναι μια 
δημοφιλόσ δομό για καθοδηγούμενη 
εκμϊθηςη.  
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Έρευνα τησ Τπολογιςτικόσ 
Γλωςςολογύασ (2) 
 Γλωςςικά Εργαλεία Τποδομήσ.  
Σο πεδύο αυτό περιλαμβϊνει υπολογιςτικϊ 
ςυςτόματα για την ανϊπτυξη Γλωςςικών 
Πόρων: 
- λεξικογραφικϋσ βϊςεισ δεδομϋνων,  
- ςυςτόματα διαχεύριςησ ςωμϊτων 

κειμϋνων,  
- ςυςτόματα για τη ςυγγραφό ό την 

αυτόματη εκμϊθηςη  
- υπολογιςτικϊ μοντελοποιημϋνων - 

γραμματικών κανόνων κ.λπ. 
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Έρευνα τησ Τπολογιςτικόσ 
Γλωςςολογύασ (3) 
 Γλωςςικά προΰόντα. τα γλωςςικϊ 

προώόντα ανόκουν τα υπολογιςτικά 
ςυςτήματα που χρηςιμοποιούν τουσ 
Γλωςςικούσ Πόρουσ εύτε  

1. για να ικανοποιόςουν πληροφοριακϋσ 
ανϊγκεσ των χρηςτών (π.χ. εφαρμογϋσ 
για την περιόγηςη ςε ηλεκτρονικϊ λεξικϊ 
ό ςε γνωςιακϋσ βϊςεισ δεδομϋνων, 
μηχανϋσ αναζότηςησ κ.λπ.)  

2. εύτε για να επεξεργαςτούν αυτόματα 
κεύμενο ό ομιλύα 
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Εφαρμογϋσ υπολογιςτικόσ 
γλωςςολογύασ 
 τα ηλεκτρονικϊ λεξικϊ,  

 οι τρϊπεζεσ ορολογύασ,  

 τα ςώματα (corpora) κειμϋνων,  

 τα ςυςτόματα ελϋγχου ορθογραφύασ, γραμματικόσ και ύφουσ,  

 τα ςυςτόματα ανϊκτηςησ πληροφορύασ, 

  τα ςυςτόματα αναγνώριςησ φωνόσ και μηχανικόσ μετϊφραςησ,  

 τα μοντϋλα διαπροςωπικού και διαλόγου ανθρώπου και 
υπολογιςτό,  

 η υπαγόρευςη κειμϋνου ςτον Η/Τ,  

 η ϋξυπνη οπτικό αναγνώριςη χαρακτόρων (OCR),  

 η ςύνθεςη κειμϋνου,  

 τα ςυςτόματα ελεύθερησ αναζότηςησ κειμϋνου με γλωςςικό 
υποςτόριξη 
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ΤΠΑΡΦΟΝΣΑ ΛΟΓΙΜΙΚΑ 

Ορθογρϊφοσ 

Θηςαυρόσ 

υλλαβιςτόσ 

Τπολογιςτικϊ Λεξικϊ 
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Speller (ορθογρϊφοσ) 

 Ο ορθογραφικόσ διορθωτόσ βαςύζεται ςε 
ϋνα λεξικό 65.000 λημμϊτων, από το οπούο 
παρϊγονται όλοι οι κλιτού τύποι (ςυνολικϊ 
περιςςότεροι από 1.600.000 τύποι).  

 Μια από τισ αδυναμύεσ αυτού του 
εργαλεύου εύναι ότι ελϋγχει μόνο 
ορθογραφικϊ κϊθε λϋξη χωρύσ να εξετϊζει 
τισ λϋξεισ και ςε ςχϋςη με το ϊμεςο 
περιβϊλλον τουσ, π.χ. το ϊρθρο με το 
επύθετο και το ουςιαςτικό, το ρόμα με τισ 
αντωνυμύεσ κ.λπ.  
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Θηςαυρόσ (Thesaurus)  

 ϋνα ειδικού τύπου λεξικό, το οπούο επιχειρεύ να 
αποδώςει τη ςημαςύα λϋξεων ό εκφρϊςεων τησ 
νϋασ ελληνικόσ μϋςω ςυνωνύμων, αντωνύμων 
και παραδειγμϊτων χρόςησ.  

 Οι λημματικού τύποι, οι ςημαςύεσ τουσ και τα 
ςυνώνυμα/αντύθετα (ανϊ ςημαςύα) 
ςυνοδεύονται από υφολογικϋσ και 
πραγματολογικϋσ πληροφορύεσ.  

 Οι πληροφορύεσ αυτϋσ όμωσ αφορούν 
ςυγκεκριμϋνα λόμματα και όχι μορφολογικούσ 
τύπουσ του ιδύου λόμματοσ οι οπούοι  
διαφοροποιούνται, λόγω του ύφουσ τουσ, ςε 
διϊφορα γλωςςικϊ περιβϊλλοντα. 
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υλλαβιςτόσ (hyphenator) 
 υποδεικνύει τα ςημεύα ςυλλαβιςμού μιασ λϋξησ, για να 

μπορεύ το ςύςτημα ςτοιχειοθεςύασ να ςυλλαβύςει 
αυτόματα αυτό τη λϋξη, όταν τεύνει να υπερβεύ το 
εκτυπώςιμο περιθώριο.  

 Οι κανόνεσ που χρηςιμοποιεύ χωρύζονται ςε δύο 
κατηγορύεσ:  

α) ςε αυτούσ που υλοποιόθηκαν με ανθρώπινη επιμϋλεια και 
ςε αντιςτοιχύα με τουσ κανόνεσ ςυλλαβιςμού τησ νϋασ 
ελληνικόσ και  
β) ςε εκεύνουσ που παρόχθηςαν αυτόματα με βϊςη την 
πληροφορύα ςυλλαβιςμού που υπϊρχει ςτο Μορφολογικό 
Λεξικό. 
 Περιϋχει ωςτόςο κα περύπου 300 ςυλλαβιςμϋνουσ τύπουσ, 

αρκετού από τουσ οπούουσ παρουςιϊζουν ςημαςιολογικό 
αςϊφεια (π.χ. ό-πι-α, λό-γι-α…) 
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Τπολογιςτικϊ λεξικϊ 

 α) το υπολογιςτικό μορφολογικό και 
ςυντακτικό λεξικό τησ Ν. Ελληνικόσ που 
αναπτύχθηκε από το ΙΕΛ. Περιλαμβϊνει 
20.149 λόμματα κωδικοποιημϋνα ςε 
μορφολογικό και ςυντακτικό επύπεδο 
ςύμφωνα με το μοντϋλο PAROLE.  

 β) Σο ανεξϊρτητο εργαλεύο το 
Τπολογιςτικό Μορφολογικό Λεξικό τησ 
νϋασ ελληνικόσ γλώςςασ (Baltzis, Kolalas 
& Eumeridou, 2005b). 
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Σομεύσ ϋρευνασ Τπολογιςτικόσ 
Γλωςςολογύασ 

 η επεξεργαςύα φυςικόσ γλώςςασ 
(Natural Language Processing) 

 Η αναγνώριςη φωνόσ (Speech 

Recognition) 
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NLP 

 αςχολεύται με τισ δομϋσ δεδομϋνων και 
τουσ αλγορύθμουσ μασ φυςικόσ γλώςςασ 

 Οι μϋθοδοι ϋρευνασ τησ NLP εύναι 
βαςιςμϋνεσ ςτη γνώςη (rule/knowledge-
based) ό εύναι βαςιςμϋνεσ ςτη ςτατιςτικό 
(data-driven) και χρηςιμοποιούν μοντϋλα 
και αλγορύθμουσ από την επιςτόμη των 
Η/Τ, τη γλωςςολογύα, την τεχνητό 
νοημοςύνη, τη λογικό, τα μαθηματικϊ, την 
ψυχολογύα, τη φιλοςοφύα ό τη γνωςιακό 
επιςτόμη 
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Speech Recognition 

 πολύπλοκα ςυςτόματα που εμπεριϋχουν 
ϋνα μεγϊλο ςύνολο γνωςτικών πεδύων 

(ςτατιςτικό επεξεργαςύα ςόματοσ, η 
κατανόηςη φυςικόσ γλώςςασ, τα 
νευρωνικϊ ςυςτόματα, η αναγνώριςη 
προτύπων, η φωνολογύα) 

 ςτοχεύουν ςτην αναγνώριςη ό κατανόηςη 
τησ φυςικόσ γλώςςασ από υπολογιςτό 
όπωσ επύςησ και ςτην παραγωγό ό 
ςύνθεςη φυςικόσ γλώςςασ 
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ΙΔΙΑΙΣΕΡΟΣΗΣΕ ΓΛΩΑ 

Σημαζιολογική 
(semantic) 

 

Συνηακηική 
(syntactic) 

 

Λεξική (lexical) 
 

Αςϊφεια 
(ambiguity) κοινοί 

οπθογπαθικοί 
ηύποι > 
διαθοπεηικά 
λήμμαηα 

Κοινοί 
οπθογπαθικοί 
ηύποι: 
(διαθοπεηικά 
μοπθοζυνηακηικά 
χαπακηηπιζηικά)  

Αςϊφεια & 

 Η/Τ 
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Λεξικό αςϊφεια 
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1) Λεξική Αςάφεια 
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Οι απαντόςεισ του ϋχουν καλϊ 
ςτοιχεύα 

<t><c>Οι</c> 

<l>> 

{[ο], (ART+MASC+NOM+PLUR)},  {[ο], (ART+FEM+NOM+PLUR)} </l></t> 

  
 

 

 

Lemma Lemma 

Attributes Attributes 

<t><cs>απαντήσεις</c> 

<l>{[απάντηση], ACC+FEM+N+PLUR)} {[απάντηση] ,NOM+FEM+N+PLUR)} 

{[απάντηση], VOC+FEM+N+PLUR)} {[απαντάω], (ACT+AOR+V …)}</l></t> 
 
 

 
Lemma Lemma 

Attributes Attributes 

<l><c>του</c> 

<l>{[αυτός], (GEN+MASC+PRON..)}   {[ο], (ART+GEN+MASC…)} 

{[αυτός], (GEN+NEUT+PRON..)} {[ο], (ART+GEN+NEUT..)}</l></t> 
 

 Lemma Lemma 

Attributes Attributes 
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<contents>έχουν</contents> 

class="class java.lang.String"> 

{[έχω], (ACT+C_P+IND+V..)}    {[έχω], (ACT+C_P+ SUBJ+V….)} 

 
 

 
Lemma Lemma 

Attributes Attributes 

<t><c>καλά</c> 

<l> 

{[καλά], (ADV)}     {[καλό], (N+NEUT+NOM+PLUR)} 

{[καλό], (ACC+N+NOM+PLUR)} {[καλό], (VOC+N+NEUT+ PLUR)} 

{[καλός], (ADJ+NEUT+NOM+…)} {[καλός], (ADJ+NEUT+ACC+PLUR)} 
{[καλός], (ADJ+NEUT+VOC+PLUR)} </l></t> 

 
 Lemma Lemma 

Attributes Attributes 

<t><c>στοιχεία</c> 

<l> 

{[στοιχείο], (N+NEUT+NOM+PLUR)} {[στοιχείο], (N+NEUT+ ACC+..)} 

{[στοιχείο], (N+NEUT+ VOC+PLUR)}</l></t> 

 

 Lemma Lemma 

Attributes Attributes 
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Λεξικό αςϊφεια 
 τα παροξύτονα ιςοςύλλαβα αρςενικϊ ςε -ασ και τα 

παροξύτονα ιςοςύλλαβα θηλυκά -α που ςχηματύζουν 
κοινούσ όλουσ τουσ τύπουσ τησ κλιτικόσ τουσ παραγωγόσ με 
διαφορϊ ςτο μορφολογικό χαρακτηριςμό του γϋνουσ και τησ 
πτώςησ. Σο μόνο χαρακτηριςτικό που παραμϋνει ςταθερό 
εύναι ο αριθμόσ.  

 Έτςι ϋχουμε τουσ τύπουσ: {κεφϊλασ, κεφϊλα, κεφϊλεσ, 
κεφαλών} που προϋρχονται από τα ουςιαςτικϊ [κεφϊλασ] και 
[κεφϊλα] και ανϊλογα ϋχουν το χαρακτηριςμό (γενικό, 
ενικόσ, θηλυκό [κεφϊλασ] < [κεφϊλα]), ϊλλοτε το 
χαρακτηριςμό (ονομαςτικό, ενικόσ, αρςενικό [κεφϊλασ] < 
[κεφϊλασ]).  

 Ίδια ςυμπεριφορϊ ϋχουν τα ουςιαςτικϊ [καρϊφλασ, ο], 
[καρϊφλα, η], [ηδονοβλεψύασ, ο], [ηδονοβλεψύα, η] κ.ϊ. την 
ευρύτερη κατηγορύα τησ λεξικόσ αμφιςημύασ  ουςιαςτικού με 
ουςιαςτικό, τα ονόματα αυτϊ καταλαμβϊνουν το 7,49%. 
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Lexical ambiguity (examples) 

 {αγωγών < [αγωγόσ = conduit], [αγωγό 

= education]}, {γραμματικών < 

[γραμματικόσ = secretary], [γραμματικό 

= grammar]}, {αρωγών < [αρωγόσ = 

helper], [αρωγό = assistance]}, {αυλών < 

[αυλόσ = pipe], [αυλό = playground]} 
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Ambiguity in corpora 
POS Ambiguity Schemes Examples words % occurrence in the 

corpus 

Pronoun-Article το, τον, τη, την, τισ 25,38% (520611 tokens) 

Pronoun-Preposition κε, ζε   3,78%  (77627 tokens) 

Adjective-Adverb ιίγν    3,92% (80585 tokens) 

Preposition-Particle-Conj γηα   2,16%  (44295 tokens) 

Verb-Noun εξωηήζεηο, γέλλα    1,71%  (35066 tokens) 

Adjective-Adverb-Noun κέζα, άδεηα    1,22%  (25040 tokens) 

Adjective-Noun επίπεδν    6,30%  (129263 tokens) 

Adverb-Conjunction θαζώο    0,63%  (12963 tokens) 

Pronoun-Adverb κόλν   0,20%  (4305 tokens) 

Verb-Adverb δω   0,08%  (1800 tokens) 
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Ambiguity vs NLP 

 Η ϊρςη τησ αςϊφειασ αποτϋλεςε και αποτελεύ 
πρόκληςη ςτην ϋρευνα τησ Γλωςςολογύασ και 
τησ Τπολογιςτικόσ Γλωςςολογύασ. 

 Όταν το μϋροσ του λόγου μιασ λϋξησ εύναι 
αςαφϋσ, ο υπολογιςτήσ πρέπει να εξετάςει 
όλουσ τουσ πιθανούσ ςυντακτικούσ τησ 
ρόλουσ και, ςτην περύπτωςη που 
ενεργοποιούνται περιςςότεροι από ϋναν 
κανόνεσ, να παρϊγει όλεσ τισ φραςτικϋσ δομϋσ 
που αυτού υπαγορεύουν, με την ελπύδα ότι μόνο 
μύα ανϊλυςη τελικϊ θα επιτύχει.  
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Άρςη Αμφιςημύασ (tagger) 

 Οι αμφύςημοι τύποι θα χαρακτηριςτούν 
μορφοςυντακτικϊ από ϋναν tagger.  

 Επιπλϋον ο tagger θα προςπαθόςει να «μαντϋψει» 
τα μορφοςυντακτικϊ χαρακτηριςτικϊ τησ λϋξησ 
(τουλϊχιςτον το μϋροσ του λόγου) ακόμη και για 
τουσ λεξικούσ τύπουσ που δεν χαρακτηρύζονται από 
κανϋνα μορφοςυντακτικό χαρακτηριςμό (attribute).  

 Αυτό θα γύνει αν εξετϊςει κυρύωσ το γλωςςικό 
περιβϊλλον τησ (τισ λϋξεισ που προηγούνται ή/και 
έπονται).  

 Κατ’ αυτό τον τρόπο θα ολοκληρωθεύ η 
λειτουργικότητα του λεξικού και η μετϋπειτα 
ανϊλυςη και εξαγωγό τησ μορφοςυντακτικόσ 
πληροφορύασ θα ςτηρύζεται ςε αληθό δεδομϋνα. 
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Παρϊδειγμα αςϊφειασ 

 η λϋξη [απαντήςεισ < απάντηςη] μπορεύ: 
α) να παύξει τον ρόλο τησ κεφαλόσ ςε μια 
ονοματικό φρϊςη, β) να παύξει τον ρόλο 
κεφαλόσ ςε μια ρηματικό φρϊςη 
[απαντήςεισ < απαντώ].  

 Επιπλϋον ωσ ουςιαςτικό ϋχει επιπλϋον 
μορφολογικό αςϊφεια, καθώσ μπορεύ 
να εύναι ονομαςτικό ό αιτιατικό ό 
κλητικό πληθυντικού.  
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2) «Ελευθερία» Μετακίνηςησ 
όρων (free word order) 

 Ο Γιώργοσ  αγαπϊ  τη Μαρύα 

Αντικεύμενο 

Τποκεύμενο 

Ρόμα 
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Ελευθερύα μετακύνηςησ όρων 
(free-word-order) 
 οι χαλαρού ςυνεκτικού δεςμού των ςυςτατικών ςτοιχεύων τησ 

πρόταςησ. Αυτό ςημαύνει ότι τα ςυςτατικϊ ςτοιχεύα τησ 
πρόταςησ (ονοματικό φρϊςη ό ρηματικό φρϊςη ό προθετικό 
φρϊςη κ.λπ.) όπωσ επύςησ και τα δομικϊ ςτοιχεύα των 
ςυςτατικών αυτών (ουςιαςτικό ό ϊρθρο ό ρόμα κ.λπ.) δεν 
υπόκεινται ςε κανόνεσ, αλλϊ εύναι δυνατό να καταλϊβουν 
διϊφορεσ θϋςεισ μϋςα ςτην πρόταςη θϋςη.  

 Η φρϊςη [Ο Γιώργοσ αγαπά τη Μαρία] μπορεύ να δηλωθεύ με 6 
τρόπουσ:  

- [αγαπά τη Μαρία ο Γιώργοσ]  

- [ο Γιώργοσ τη Μαρία αγαπά] 

- [τη Μαρία ο Γιώργοσ αγαπά] 

- [τη Μαρία αγαπά ο Γιώργοσ] 

- [αγαπά ο Γιώργοσ τη Μαρία].  

 Σο ςτοιχεύο αυτό κϊνει πιο πολύπλοκη την υπολογιςτικό 
επεξεργαςύα τησ γλώςςασ 
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Γραμματικόσ Διορθωτόσ (Grammar 

checker) 
 προςφϋρει τη δυνατότητα επιλογόσ 

επιπϋδου γλώςςασ ό κειμενικού εύδουσ 
με ςκοπό να καλύπτει ακόμη και τισ πιο 
εξειδικευμϋνεσ ανϊγκεσ των χρηςτών 

 προςφϋρει τη δυνατότητα επιλογόσ 
επιπϋδου γλώςςασ ό κειμενικού εύδουσ 
με ςκοπό να καλύπτει ακόμη και τισ πιο 
εξειδικευμϋνεσ ανϊγκεσ των χρηςτών. 
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GRAMMAR CHECKER 
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Τπολογιςτικό Γλωςςολογύα 
(ςόμερα) 
 ο ϊκρωσ διεπιςτημονικόσ τομϋασ τησ 

Επεξεργαςύασ τησ Φυςικόσ Γλώςςασ 
(Natural Language Processing-NLP) 
αναπτύχθηκε ςε ςημεύο που ςόμερα εύναι 
μϋροσ τησ παγκόςμιασ οικονομύασ  (Google) 

 Ο όροσ NLP δεν εύναι ο μόνοσ με τον οπούο 
ο τομϋασ εύναι γνωςτόσ: εξύςου χρόςιμοι 
εύναι και οι όροι Γλωςςικό Τεχνολογύα 
(Ηuman Language Technology-HLT) και 
Υπολογιςτικό Γλωςςολογύα 
(Computational Linguistics-CL).  
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Δημοφιλείσ και λιγότερο γνωςτέσ 
εφαρμογέσ τησ Τπολογιςτικήσ 
Γλωςςολογίασ  

 Google (η αναζότηςη γύνεται με λϋξεισ-
κλειδιϊ (keywords) τισ οπούεσ δύνετε 
εςεύσ ςτη μηχανό αναζότηςησ του 
Google και η μηχανό κϊνει αυτό που 
αποκαλούμε ςτην Τπολογιςτικό 
Γλωςςολογύα ανάκτηςη πληροφορίασ 
(information extraction)ςε μια ςχετικϊ 
απλό μορφό  
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Δημοφιλείσ και λιγότερο γνωςτέσ 
εφαρμογέσ τησ Τπολογιςτικήσ 
Γλωςςολογίασ  

 κινητό (ϋχει ενςωματωμϋνη κϊποια 
ελαφριϊ τεχνολογύα ςύνθεςησ φωνόσ) 

 

 ομιλούςεσ ιςτοςελύδεσ, ομιλούντα 
αυτοκύνητα και ςυςτόματα διαχεύριςησ 
των οικιακών ςυςκευών με τα οπούα 
διαλϋγεται ο χρόςτησ προφορικϊ και όχι 
γραπτϊ  
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Εφαρμογϋσ Τπολογιςτικόσ 
Γλωςςολογύασ 

 

 Πύςω ςτο κεύμενο: γρϊφετε ςτο Word και 
αυτό ςασ κϊνει ορθογραφικό ϋλεγχο 
(spelling checking) με το να κοκκινύζει 
λϋξεισ και να ςασ προτεύνει και λύςεισ. 
Προφανώσ, μπορεύ και αναγνωρύζει λϋξεισ, 
τισ ςυγκρύνει με κϊποια πρότυπα που ϋχει 
αποθηκευμϋνα και, με βϊςη την ομοιότητα 
και ύςωσ και ςυγκειμενικϋσ πληροφορύεσ, 
προχωρϊ ςε ςυγκεκριμϋνεσ ενϋργειεσ.  
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Εφαρμογϋσ Τπολογιςτικόσ 
Γλωςςολογύασ 

 

 Οι υπολογιςτϋσ όδη καλούνται να κϊνουν 
αυτόματεσ περιλόψεισ κειμϋνων και να 
παρϊγουν νϋο κεύμενο από δεδομϋνα που 
δεν εύναι αναγκαςτικϊ κειμενικϊ.  

 την περύπτωςη των δελτύων καιρού το 
κεύμενο παρϊγεται από καθαρϊ 
αριθμητικϊ δεδομϋνα και ςε διαφορετικϋσ 
γλώςςεσ ταυτόχρονα, με κλαςικό 
παρϊδειγμα το δελτύο καιρού του Καναδϊ  
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Εφαρμογϋσ Τπολογιςτικόσ 
Γλωςςολογύασ 

 

 Εταιρεύεσ δημοςκοπόςεων καλούνται, 
ϋναντι αμοιβόσ φυςικϊ, να εκτιμόςουν τον 
αντύκτυπο που εύχαν ςτην κοινωνύα 
διαφημύςεισ, πολιτικϊ γεγονότα κ.τλ. Αυτό 
το κϊνουν αναλύοντασ τερϊςτιεσ 
ποςότητεσ κειμενικών, κυρύωσ, δεδομϋνων 
για να εντοπύςουν και να αξιολογόςουν τισ 
γνώμεσ που διατυπώνονται ςχετικϊ με το 
θϋμα που ενδιαφϋρει κϊθε φορϊ.  
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Μερικά ωραία προβλήματα τησ 
Τπολογιςτικήσ Γλωςςολογίασ !! 

 

 Μηχανική Μετάφραςη (Machine 
Translation): Οριςμϋνοι πιςτεύουν ότι η 
Μηχανικό Μετϊφραςη εύναι το βαςικό 
πρόβλημα τησ Τπολογιςτικόσ 
Γλωςςολογύασ.  

 Η μετϊφραςη από γλώςςα ςε γλώςςα ϋχει 
τερϊςτιο οικονομικό ενδιαφϋρον αλλϊ 
προςκρούει ςτισ μεγϊλεσ διαφορϋσ μεταξύ 
των γλωςςών και ςτην αμφιςημύα που 
χαρακτηρύζει την γλώςςα γενικϊ.  
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Μερικά ωραία προβλήματα τησ 
Τπολογιςτικήσ Γλωςςολογίασ !! 

 
 Επίλυςη Σημαςιολογικήσ Αμφιςημίασ (Word 

Sense Disambiguation): Σι ςημαύνει η λϋξη 
‘ϋφαγε’ ςτο κεύμενο «τον έφαγε η θάλαςςα»; Αν 
το ‘τον’ αναφϋρεται ςε βρϊχο, το ‘ϋφαγε’ μϊλλον 
αναφϋρεται ςτη διϊβρωςη, αν το ‘τον’ 
αναφϋρεται ςε ναυτικό, το ‘ϋφαγε’ μπορεύ να 
ςημαύνει πνιγμό ό ακραύα ταλαιπωρύα με 
ςυνϋπειεσ.  

 Και αν θέλουμε να εφαρμόςουμε κάποια 
μηχανή μηχανικήσ μετάφραςησ ςε αυτό το 
κείμενο πώσ ξέρουμε τι ςημαςία έχει το 
‘έφαγε’;  
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Μερικά ωραία προβλήματα τησ 
Τπολογιςτικήσ Γλωςςολογίασ !! 

 

 Επίλυςη Συντακτικών Αμφιςημιών: Πώσ 
ςτο ακόλουθο κεύμενο ξϋρει η μηχανό 
ότι το ‘τον’ αναφϋρεται ςτον βρϊχο και 
όχι ςτον ναυτικό; «Ο ναυτικόσ 
ακουμπούςε ςτον βράχο που ήταν 
ετοιμόρροποσ, γιατί τον είχε φάει τελείωσ 
η θάλαςςα».  
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Μερικά ωραία προβλήματα τησ 
Τπολογιςτικήσ Γλωςςολογίασ !! 

 

 Επίλυςη αναφορών (Anaphora 
resolution): ε τι αναφϋρεται το 
αντωνυμικό ‘αυτό’ ςτο κεύμενο «Η 
οικονομία μασ ςημείωςε βελτίωςη το 
τελευταίο εξάμηνο. Αυτό βελτίωςε το 
κλίμα ςτισ ςχέςεισ μασ με την Ευρώπη»;  

 

61 



Machine Learning (μηχανικό 
μϊθηςη) 
 Πώσ, λοιπόν, θα μπορούςαν οι 

επιςτόμονεσ του χώρου τησ ΤΓ να 
δημιουργόςουν υπολογιςτικϊ ςυςτόματα 
ικανϊ να μϊθουν, να επιτύχουν, δηλαδό, τη 
λεγόμενη Μηχανικό Μϊθηςη (Machine 
Learning); 

 Αυτό μπορεύ να οριςτεύ ωσ το φαινόμενο 
κατϊ το οπούο ϋνα ςύςτημα βελτιώνει την 
απόδοςό του κατϊ την εκτϋλεςη μιασ 
ςυγκεκριμϋνησ εργαςύασ, χωρύσ να υπϊρχει 
ανϊγκη να προγραμματιςτεύ εκ νϋου.  
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Μηχανικό μϊθηςη 

 η Μηχανικό Μϊθηςη ϋχει ωσ ςκοπό τη 
δημιουργύα μηχανών ικανών να 
μαθαύνουν, να βελτιώνουν, δηλαδό, την 
απόδοςό τουσ ςε κϊποιουσ τομεύσ μϋςω 
τησ αξιοπούηςησ προηγούμενησ γνώςησ 
και εμπειρύασ.  
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MACHINE LEARNING 
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Σεχνητό νοημοςύνη 

 Σηο επώηημα «Τη είλαη Τερλεηή Ννεκνζύλε;» οι 
επεςνηηέρ ηος σώπος δίνοςν πολλέρ διαθοπεηικέρ 
απανηήζειρ, θαινόμενο πος δεν απανηά ζε άλλοςρ 
επιζηημονικούρ σώποςρ, όπωρ η Φςζική, η Χημεία, η 
Ιαηπική κ.ά. Ωζηόζο, όλοι θαίνεηαι να ζςμθωνούν 
πωρ η ΤΝ είναι επιζηήμη και όχι απλώς ένας 
κλάδος ηης ηεχνολογίας λογιζμικού. 

 Καηά ηον Patrick Winston (1992), διεςθςνηήρ ηος 
επγαζηηπίος ΤΝ ηος Πανεπιζηημίος ΜΙΤ, 
ππωηαπσικόρ ζκοπόρ ηηρ ΤΝ είναι «λα θάλεη ηηο 
κεραλέο πην έμππλεο»˙ ζε αςηό ζςμθωνούν οι 
πεπιζζόηεποι από ηοςρ επεςνηηέρ πος ανηιμεηωπίζοςν 
ηην ΤΝ ωρ αναζήηηζη μεθόδων οι οποίερ θα κάνοςν 
ηοςρ ηλεκηπονικούρ ςπολογιζηέρ πιο έξςπνοςρ και, 
ζςνεπώρ, πιο σπήζιμοςρ από όζο είναι ζήμεπα  
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Σεχνητό νοημοςύνη (οριςμόσ) 

«Τερλεηή Ννεκνζύλε είλαη εθείλνο ν θιάδνο 

ηεο επηζηήκεο ηωλ ππνινγηζηώλ πνπ 

αζρνιείηαη κε ην ζρεδηαζκό επθπώλ 

ππνινγηζηηθώλ ζπζηεκάηωλ, δειαδή 

ζπζηεκάηωλ κε ραξαθηεξηζηηθά ηα νπνία 

ζρεηίδνληαη κε ηελ επθπΐα ζηελ αλζξώπηλε 

ζπκπεξηθνξά (κάζεζε, αηηίαζε, επίιπζε 

πξνβιεκάηωλ, θαηαλόεζε θπζηθήο γιώζζαο, 

αλαγλώξηζε αληηθεηκέλωλ θηι.).» 
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Η ΣΝ ςόμερα (1986 - ) 

• Η Τ.Ν. κεηεμειίρζεθε ζε επηζηήκε: 

– Τα επηηεύγκαηα ζηεξίδνληαη πιένλ ζε 

απζηεξέο ζεωξίεο. 

– Νέα "επηηεύγκαηα" γίλνληαη απνδεθηά κόλν 

θαηόπηλ απζηεξήο απόδεημεο ή εμαληιεηηθήο 

πεηξακαηηθήο επηβεβαίωζεο. 

– Τν δηαδίθηπν απνηειεί ηδαληθό ρώξν 
πξαγκαηηθήο δνθηκήο ηωλ λέωλ ηερλνινγηώλ. 
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Εφαρμογϋσ ΣΝ 
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Εφαρμογϋσ ΣΝ 
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Εφαρμογϋσ ΣΝ 
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Κατανόηςη φυςικόσ γλώςςασ 
Σο πρόγραμμα ΕLΙΖΑ 
(Turing Test του J. Weizenbaum, 1960)  1/2 
 Το πρόγραμμα ELIZA προσομοιώνει ένα Ψστίατρο  ποσ σσνομιλεί με μια ασθενή:  

◦ MEN ARE ALL ALIKE : ασθενής 

◦ IN WHAT WAY           : μητανή - υστίατρος 

 

◦ THEY'RE ALWAYS BUGGING US ABOUT SOMETHING OR OTHER 

◦ CAN YOU THINK OF A SPECIFIC EXAMPLE? 

 

◦ WELL, MY BOΥFRIEND MADE ME COME HERE 

◦ YOUR BOYFRIEND MADE YOU COME HERE 

 

◦ HE SAYS I‘M DEPRESSED MOST OF THE TIME 

◦ I'M SORRY TO HEAR YOU ARE DEPRESSED 

 

◦ IT'S TRUE, I  AM UNHAPPY 

◦ DO YOU THINK COMING HERE WILL HELP YOU NOT TO BE UNHAPPY? 

 

◦ I NEED SOME HELP, THAT MUCH SEEMS CERTAIN 

◦ WHAT WOULD IT MEAN TO YOU IF YOU GOT SOME HELP? 

 

◦ PERHAPS I COULD LEARN TO GET ALONG WITH MY MOTHER 

◦ TELL ME MORE ABOUT YOUR FAMILY 
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Πξνβιήκαηα ζηελ θαηαλόεζε 

ηεο Φπζηθήο Γιώζζαο 
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Ευχαριςτώ για την προςοχό ςασ! 
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